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Lettre datée du 14 septembre 2006, adressée 
au Secrétaire général par le Représentant permanent 
du Kazakhstan auprès de l’Organisation des Nations Unies


J’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint le texte de la Déclaration adoptée par les participants au deuxième Congrès des dirigeants de religions mondiales et traditionnelles, tenu à Astana, les 12 et 13 septembre 2006.


Je vous serais obligé de bien vouloir faire distribuer le texte de la présente lettre et de son annexe comme document de l’Assemblée générale, au titre des points 44, 55 c) et 100 de l’ordre du jour, et du Conseil de sécurité.

L’Ambassadeur,
Représentant permanent 
de la République du Kazakhstan 
auprès de l’Organisation des Nations Unies
(Signé) Yerzhan Kh. Kazykhanov


Annexe à la lettre datée du 14 septembre 2006 adressée 
au Secrétaire général par le Représentant permanent 
du Kazakhstan auprès de l’Organisation des Nations Unies



Déclaration du deuxième Congrès des dirigeants de religions mondiales et traditionnelles 


Nous, dirigeants de religions mondiales et traditionnelles, réunis pour notre deuxième Congrès à Astana, capitale du Kazakhstan,

–
Sur la lancée du succès du premier Congrès, qui a eu lieu à Astana les 23 et 24 septembre 2003 et qui a amené des dirigeants religieux de renommée mondiale à s’engager dans une importante initiative en faveur du dialogue entre les religions;

–
Désireux d’encourager la compréhension mutuelle entre les cultures, les religions et les groupes ethniques, qui sont les éléments constitutifs des civilisations du monde, et soucieux de prévenir les conflits que peuvent faire naître des différences culturelles et religieuses;

–
Conscients que la religion, élément fondamental de la vie et de la société depuis toujours, est appelée, à l’aube de ce siècle, à jouer un nouveau rôle important, qui est d’instaurer et de préserver la paix;

–
Sachant que les dirigeants religieux ont la lourde responsabilité d’assurer l’enseignement spirituel et de répandre la foi parmi les générations présentes et à venir et concourent de manière essentielle à faire régner le respect, la compréhension et l’acceptation d’autrui face aux nouveaux défis qui se posent;

–
Soulignant la spécificité de chaque religion et culture, et considérant que la diversité culturelle et religieuse est une donnée fondamentale de la société;

–
Préoccupés par la montée des tensions entre religions et ethnies dans le monde et sous l’effet de l’exploitation des différences religieuses et nationales pour justifier une violence dont pâtissent des innocents;

–
Soulignant que l’extrémisme et le fanatisme ne sont pas défendables lorsque l’on comprend véritablement la religion et que toutes les religions appellent au refus de la violence et au respect et à la coexistence pacifique des peuples et des religions;

–
Estimant que les difficultés qui affligent les relations entre religions et entre cultures tiennent à la fois à un déséquilibre fondamental entre les forces politiques, économiques, sociales et humanitaires et les moyens d’information à l’échelle internationale ainsi qu’à la manipulation de la religion à des fins politiques;

–
Discutant et débattant de ces préoccupations dans le cadre du thème principal du Congrès « Religion, société et sécurité internationale » sous les deux angles suivants :

I.
« Liberté de religion et reconnaissance de l’autre »


II.
« L’apport des dirigeants religieux à la sécurité internationale »,
lançons un appel aux peuples de toutes les religions ainsi qu’aux hommes et aux femmes de bonne volonté du monde entier; et


–
Leur demandons de vaincre l’inimitié, la discorde et la haine et de respecter l’autre et d’être généreux, en reconnaissant la diversité des cultures, des religions et des civilisations;

–
Disons notre détermination de combattre ensemble pour arriver à éliminer les préjudices, l’ignorance et la déformation de l’image des autres religions en mettant l’accent sur les ressemblances des religions comme sur leurs différences;

–
Condamnons toutes les formes de terrorisme parce que la justice ne saurait naître de la peur et de l’effusion de sang et que le recours à ces moyens au nom de la religion est une atteinte et un manquement à toute religion qui en appelle à la bonté humaine et au dialogue;

–
Récusons toutes les contrevérités et tous les stéréotypes sur la nature violente des religions et les amalgames entre le terrorisme et une religion particulière;

–
Lançons un appel à tous pour combattre et éliminer ensemble toutes les causes du terrorisme, et, partant, favoriser la prospérité, la dignité et l’unité;

–
Déclarons rejeter le recours à toute pression ou violence pour convertir à une religion les fidèles d’une autre religion;

–
Réaffirmons le rôle décisif de l’enseignement, de l’action en faveur de la jeunesse et de l’activité culturelle pour susciter la compréhension, la solidarité et la cohésion sociale.

nous appelons aussi la communauté internationale, les organisations internationales et régionales, les États et les gouvernements du monde entier :

–
À favoriser activement le dialogue entre les civilisations, à consentir des efforts durables pour encourager l’avènement d’une culture de paix et à faire des principes de cette culture le socle de la politique internationale comme de la vie de tous;


–
À s’efforcer de créer un monde plus juste, à consolider le droit international et la justice et à appliquer les résolutions de l’ONU et les accords internationaux qui ont été signés, et à trouver des moyens efficaces pour faire régner la paix et la sécurité dans le monde entier;


–
À être à l’écoute des victimes de l’oppression et du terrorisme et à utiliser tous les moyens pour dénouer de manière équitable les conflits actuels, et ainsi répondre aux doléances qui font éclore la violence;


–
À rejeter totalement la mise au point, la production et la possession d’armes de destruction massive et à encourager le renforcement des régimes de non-prolifération;


–
À respecter et à protéger le caractère sacré des symboles et lieux religieux et à prendre les mesures voulues. 


Au vu de ces considérations, nous, dirigeants de religions mondiales et traditionnelles, DÉCIDONS :

–
De prendre des mesures collectives concrètes pour encourager les rapports entre les religions et en donner une image favorable en organisant de concert des réunions, des séminaires et des causeries dans la presse, sur l’Internet et dans d’autres tribunes influentes;


–
De prôner avec énergie la tolérance entre les religions chez les jeunes afin de les encourager à dialoguer et à respecter les valeurs universelles;


–
D’inscrire le dialogue entre les civilisations et les religions dans les programmes d’études à tous les niveaux de l’enseignement afin d’aider les jeunes à respecter et à comprendre sans hostilité les différences religieuses et culturelles; 


–
D’user de notre influence spirituelle, de notre autorité et de nos ressources pour favoriser encore davantage la paix, la sécurité, la stabilité et les contacts mutuels afin de concourir ensemble à la prévention et au règlement des différends entre les communautés religieuses;


–
De mettre notre expérience et notre diligence au service des gouvernements et des peuples ou groupes et puissances concernés par des conflits afin de les aider à calmer les esprits, en formant, lorsqu’il y a lieu, des délégations conjointes, pour négocier avec les parties;


–
De nous engager à faire connaître et à atteindre les buts énoncés dans cette déclaration, et de charger le secrétariat du Congrès de proposer un plan tendant à concrétiser ces recommandations au mieux;


–
De rendre permanent le Congrès des religions, de tenir le troisième Congrès des dirigeants de religions mondiales et traditionnelles en 2009, et de solliciter du secrétariat des propositions concernant le lieu et la date du prochain rendez-vous;


–
De porter à l’attention de l’Assemblée générale des Nations Unies le rôle théorique et pratique que joue le Congrès dans la promotion du dialogue entre les civilisations, les cultures et les religions, et sa contribution importante à l’entente entre les religions, en l’invitant à appuyer l’activité future du Congrès.
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